Goa , 21st March , 1968. (Phalguna 31, 1889) 


SERIES III No. 51 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office. Literary publications will be 
Advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral ) 
All 3 series 

Rs. 40 / Rs, 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 
II Series Rs. 16 / 

Rs, 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


( AS 3 series ) 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
lura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional, As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente. 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


Government Press 


Administração da Imprensa Nacional 


Aviso 


Notice 
The subscribers to the Government Gazette are kindly 
reminded that their present subscription term ends on the 
31st of March 1968 , which is the close of the financial year. 

In case they wish to continue to be subscribers for the 
ensuing financial year 1968-1969 they should renew their 
subscriptions from Ist April, next. 

Failure in renewing the subscription in time will result in 
interruption in the dispatch of copies of the Gazette . 

It should be noted that subscribers are entitled to receive 
-copies of the Gazette only from the date the subscription 
rates have been actually paid . 


Os assinantes do Boletim Oficial cujos períodos de assi 
natura expiram em 31 de Março do corrente ano , são avisados 
a renovarem as suas assinaturas a partir de 1 de Abril pró 
ximo, caso desejem continuar como assinantes para o próximo 
ano económico , a fim de não sofrer interrupção na remessa 
do Boletim , 


Deve -se notar que os assinantes terão direito a receber os 
exemplares do Boletim somente a partir da data em que a 
taxa , de assinatura tenha sido efectivamente paga , 


( Tradução ) 


GOVERNMENT 
OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E 

DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Mamlatdar s Office of Marmagoa Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Mormugão 


Notice no . 129/68 


. 


Edital n . ° 129/68 


V. S. Warang , Administrator : 

At the request of the Marmagoa Municipality ( Technical 
Section ) I hereby make it known that as the work of cons 
truction of partition walls in the old market pavillion carried 
out by the contractor Shri Jenardana Mollu Camotim , tithes 
and deposits reserved as security for the said work are to 
be returned to him and so all the interested parties are 
hereby invited to approach this office within a period of 
30 days from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette if they have got any complaints as 
regards the non - payment of salaries , materials and any other 
indemnity to which they are entitled in accordance with 
para 1 of article 60 of Labour Legislation in force . 

Vasco da Gama, 12th March , 1968. — The Administrator , 
V. S. Warang . 


V. S. Warang, Administrador : 

Faz- se saber à solicitação da Câmara Municipal de Mor 
mugão ( Repartição Técnica ) , que tendo de serem restituídos 
ao empreiteiro Sr. Jenardana Mollú Camotim , os décimos e 
depósitos reservados para a garantia da obra da construção 
das paredes do antigo pavilhão do mercado , são por este 
convidados todos os interessados a virem apresentar nesta 
Repartição, no prazo de 30 dias, a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais , materiais e outras indemnizações a que se 
julguem com direito , nos termos do § 1.º do artigo 60.º da 
Lei das Empreitadas em vigor . 

Vasco da Gama, 12 de Março de 1968. -- 0 Administrador , 
V. S. Warang . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de God 


Notice 
It is hereby announced that on the 23rd of April 1968 , at 
12 a , m , at the door of the aforesaid Administration Office , 


Anuncio 
Anuncia -se que no dia 23 de Abril p . s ., pelas 12 horas, e 
à porta da sobredita Administração, será levado em hasta 
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auction will be held of a plot of land without special deno 
mination , situated at Soroti of Chorao , belonging to the 
Comunidade of Chorao , applied for lease , for the construction 
of a house , by Bico Ladco Calangutcar , resident of Chorao , 
it is bounded on the east and south by the land of Esso 
Calangutcar, from Naroa of Sanquelim , on the west by the 
land of same Comunidade, reserved between to plats ( travess ) 
covering an area of 941,62 sq , metres , the auction base is the 
annual lease rent of Rs. 2 / - . 

Further it is announced that the successful bidder will 
have to produce , at the auction time for the purpose of 
adjudication according to the case the following documents 
as a proff that : 


pública o terreno sem denominação especial, sito no bairro 
Soroti de Chorão e pertencente à comunidade de mesma aldeia , 
requerido em aforamento para construção de casa por Bicó 
Ladcó Calangutcar, da mesma, confrontado de nascente e sul 
com a propriedade de Essó Calangutcar de Naroa de Sanque 
lim , de porte caminho público e de poente terreno da comuni 
dade reservado entre dois talhões (travessas ) , na área de 
941,62 m², sendo a base da licitação o foro ánuo de duas ru 
pias. 

Anuncia - se mais que o individuo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos: 

a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo . 

bem como na localidade da residência actual; 
b ) . de que devido aos afazeres ou de qualquer membro 

da sua família necessita do terreno constante do 
processo . Processo n.º 35/1961. 


a ) he does not possess house in the native village as 

well as in the locality of present residence ; 
b ) he , owing to his profissional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot which the present 
file refers to File no . 35/1961 . 


Panaji, 12th March , 1968. --- The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlencar . 

Visa . The Administrator , N. 8. V. S. Velingkar . 


Panagi, 12 de Março de 1968. -O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

Visto . -- 0 Administrador , N. S. V. 8. Velingkar . 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Aircraft Practice Firing 


Prática de descarga de fogo por aviões 


Further to this office letter no . HAN /4091, dated 1st Fe 
bruary 1968 , Naval Aircraft will continue carrying out prac 
tice firing off Bogmalo Village ( position 15 ° 21.1 and 70 ° 50.6 % 
East ) as under : 


Em aditamento à nota n .° HAN / 4091 , de 1 de Fevereiro , 
de 1968 , faz - se público que os aviões da marinha continuarão 
com a prática de descarga de fogo ao largo da aldeia de 
Bogmaló ( posição 15 ° 21,1 e 70 ° 50.6 nascente ) como a 
seguir se indica : --- 


Dates 


Timo 


Type of Firing 


Datas 


Horas 


Espécie de descarga de fogo 


8.30 às 14 


18th March to 0830 to 1400 Aircraft Firing Rockets and 
3rd May 1968 

Bombs . 


18 de Março a 

3 de Maio de 
1968 


Aviões lançando foguetões: 

e bombas. 


2. It is requested that necessary warning to shipping, fish 
ing craft and aircraft operating in the vicinity of the area 
be issued together with information given below : 

( a ) Safe flying height is 10,000 . ft . 

( b ) Sea danger area extends to three miles from the target 
in all directions to the seawards . 

( c ) All aircraft and vessels should keep well clear . 

( d ) Pedestrian traffic East of Bogmalo Village should keep 
clear of the area by red flags. 


--------- 


2. Solicita - se que seja expedido o necessário aviso aos 
navios , barcos de pesca e aviões que operam nas imediações. 
da mesma área , juntamente com as seguintes indicações : 

( a ) A altura segura de vôo é de 10.000 pés . 

( b ) A zona de perigo marítima prolonga -se até 3 milhas 
do alvo , em todas as direcções do lado do mar . 

( c ) Todos os aviões e embarcações devem manter -se a 
uma distância segura da mesma área . 

( d ) O tráfego pedestre do lado nascente da aldeia de 
Boğmaló deverá manter - se à distância segura da área indi 
cada por bandeirinhas vermelhas. 

3. Estão sendo tomadas as necessárias medidas para expe 
dir avisos aos marítimos e NOTAM , com a colaboração das 
autoridades competentes . 

S. B. Deshpande , Subsecretário do Departamento do Interior , 
Panagi, 11 de Março de 1968 . 


. 


3. Action is being taken to issue notices to Mariners and 
NOTAM in conjunction with the authorities concerned . 

8. B. Deshpande , Under Secretary , Home Department. 
Panaji , 11th March , 1968 , 


Office of the 


Director of 


Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Public Notice 


Aviso 


Applications have been rceived for grant of Stage Carriage 
permits and Contract Carriage ( taxi- cabs ) permits to operate 
on the following routes and stands in response to the public 
notice of this Office published in local newspapers on 26th 
January , 1968. 


Faz - se público que foram recebidos os seguintes requeri 
mentos para concessão de licenças para funcionar carreiras 
e táxis nos percursos e praças indicados em relação aos mes 
mos , em resposta ao aviso público desta Repartição publicado 
na imprensa local em 26 de Janeiro de 1968 . 


S. No. 


Date of receipt 
Data de entrada 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requerente 


N. de 
série 


M. V. No. 
N. de matricula 

do veículo 


For contract carriage service 


Para táxis 


1 . 
2 . 

3 . 
... 


25-1-1968 
5-2-1968 


Two taxi- cabs at Bicholim Stand Dois táxis na praça de Bicholim 
Tulshidas Rama Betkar, H. N. E - 3 , C / O M. S. Xetie , Bicholim , Goa . 
Vitol Krishna Shetkar, H. N. E - 441, Bicholim , Sonarpeth , Goa . 
Gangaram Mukund Shetkar , Bar Satkar , Bicholim , Goa . 


S 8 : 2-1968 


L , M. V. 
BML 8537 
GDA 5287 


arth 
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S. No. 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 


N. ) de 
série 


Data da entrada 


Nome e endereço do requerente 


M , V. No , 
N., de matrícula 

do veículo 


One taxi-cab at Dona Paula Stand 


Um táxi na praça de D. Paula 


4 . 


9-2-1968 


Diogo Sosario Nunes , Caranzalem , Goa . 


Ambassador 


5 . 
6 . 


25-1-1968 
25-1-1968 


One taxi- cab at Macazana Stand - Um táxi na praça de Macazana 
Mahamad Khan Kassimkhan , H. N. 30 , Takaband , Macazana , Salcete , Goa . 
Xec Adam , Bairro Tembi, Macazana, Curtorim , Salcete , Goa . 


Car of 1961 model 
BMH 3652 


7 . 
8 . 


25-1-1968 
3-2-1968 


One taxi - cab at Sanvordem Stand Um táxi na praça de Sanvordem 
Alli Khan Kassim Khan , H. N. 87 , Near Maruti Temple , Curchorem , Goa . 
Narba Rama Naik , H. N. E - 13 F , Sanvordem , Quepem , Goa . 


Car of 1959 model 
MYM 365 


9 . 
10 . 


3-1-1968 
2-2-1968 


One taxi-cab at Harmal ( Pernem ) Stand - Um táxi na praça de Harmal (Perném ) 
Francisco Fernandes , H. N. 9 , Harmal, Pernem . 
Pedro Fernandes , H. N. E -67, Gircavado , Dando , Harmal, Pernem , Goa . 


BML 1461 
MRY 4104 


One taxi-cab at Paliem ( Pernem ) Stand - Um táxi na praça de Paliem (Perném ) 
Francisco Fernandes , H. N. 9 , Harmal, Pernem . 


11. 


20-2-1968 


BML 1461 


For stage carriage service — Para carreiras 


12 . 
13 . 
14 . 
15 , 
16 . 
17 . 
18 . 


Margao to Sadashivgad at vice -versa ( 1 permit ) — Margão a Sadashivgad e vice-versa ( 1 licença ) 
24-1-1968 Gourish Transport Service , Cuncolim , Salcete , Goa . 
27-1-1968 Augusto Teofilo Saude Noronha , Veroda , Cuncolim , Salcete , Goa . 
27-1-1968 Dolo Chimulo Kurtikar , Dongrim , Neura , Ilhas , Goa . 
27-1-1968 Madgaum Sadashivgad Bus Service , Navelim , Salcete , Goa . 
2-2-1968 The Goa Transport Ltd., P. O. Box No. 97 , Margao, Salcete , Goa . 
3-2-1.968 Goa Chitrapur Bus Service , Post Box No. 72 , Margao , Salcete , Goa . 
9-2-1968 Satchidanand Sinai Cacodkar , Abade Faria Road , Margao , Salcete , Goa . 


GDT 2090 
T. M. Benz . 
GDT 2107 
GDT 2099 
GDT 2103 
New Bus 
GDT 1846 , 1902, 

2015 


Panaji to Carambolim and vice -versa - Panagi a Carambolime vice - versa 
Panduranga Nilu Naik , H. N. E - 134 , Bairro Morod , Carambolim , Ilhas , Goa . 


19 . 


7-2-1968 


GDT 2109 


For renewal of stage carriage permits 


Para renovação das licenças para carreiras 


Sr. No. 


Date of 
receipt 


Name and address of applicant 


Name of route 


Registration marks 


No, de série 


Data de 
entrada 


Nome e endereço do requerente 


Percurso 


N.° de matrícula 


1 . 


5-1-1968 


GDT 1978 


2 . 


5-1-1968 


GDT 1937 


3 . 


5-1-1968 


GDT 1940 


4 . 


5-1-1968 


GDT 1939 


5 . 


8-1-1968 


The North Goa State Transport Co -op . Society Ltd., Mapusa to Belgaum 

Mapusa -Goa . 
The North Goa State Transport Co - op . Society Ltd., Mapusa to Colem 

Mapusa - Goa . 
The North Goa State Transport Co -op . Society Ltd., Mapusa to Aldona 

Mapusa - Goa. 
The North Goa State Transport Co - op. Society Ltd., Mapusa to Belgaum 

Mapusa - Goa . 
Yeshvant Ramrai Kurade, Margao , Goa . 

Margao - Cavelossim 
Margao -Mapusa 
Margao -Sadashivgad 
Margao - Vasco - San 

guem 
The Society of Transport Panaji , Margao, Swami Vive- Panaji -Margao 
kanand Road , Panaji, Goa . 

Panaji -Welguem 
Panaji- Sadashivgad 
Panaji - Belgaum 
Panaji- Valpoi 
Panaji-Miramar 


GDT 1811 
GDT 1944 
GDT 2066 
GDT 2122 


7 


6 . 


31-1-1968 


GDT 1836 , 1839 , 

1840 , 1841, 2091, 
1835 , 1837, 1828 , 
1829 , 1831 , 1756 , 
1832 , 1833 , 1838 , 
2031 , 2048 , 2049 , 

2077 , 1834 
GDT 1953 , 1954 , 

2110 
GDT 1955 

( Re 
serve ) 


7 . 


14-2-1968 


Augusto Teofilo Saude Noronha , Veroda , Cuncolim , Sal- Vasco - Sadashivgad 
cete , Goa . 

Velim - Vasco 
Cuncolim - Vasco 


- 


Extension of route Margao - Chinchinim up to Assolna Extensão do percurso Margao - Chinchinim até Assolna 
1 . 12-2-1968 Minguel Correia , Assolna , Salcete , Goa . 

GDT 1968 
2 . 12-2-1968 Ramchandra Malu Pednemkar , H. N. 11 , Palmagrande , Chinchinim , Salcete, Goa . GDT 1892 
3 . 12-2-1968 Shehalata S. Vernekar , H. N. 86 , Assolna , Salcete . 

GDT 1849 
4 . 12-2-1968 Manguesh Krishna Vernemkar , H. N. 59, Ambelim , Baga, Salcete , Goa . 

GDT 1772 
13-2-1968 Visvanath Narayan Bandodkar , Chinchinim , Salcete . 

GDT 1867 
6 . 13-2-1968 Jayarama Trivicram S. Navelkar, Assolna , Oxel, Salcete , Goa , 

GDT 1721 


5 . 


The above applications will considered by the State Trans 
port Authority , Panaji, Goa , at its meeting to be held in the 
Office of the Director of Transport , Panaji , Goa , together 


Os requerimentos acima mencionados serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo, em Panagi, Goa , na sua reunião 
a realizar- se na Repartição do Director de Transportes , em 


mm 


Www 


... 
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with any representation for or against or objections that 
may be submitted so as to reach the undersigned within 
fifteen days from the date of publication of this Notification 
in Government Gazette . Copies of the representation , unless 
sent to the applicants will not be considered . Applications 
of the applicants will be available for inspection to any 
person or authority specified in Section 47 of the Motor 
Vehicles Act , 1939 , at the Office of the undersigned on receipt 
of a written request from such a person . The date , time and 
place of considering the applications of the State Transport 
Authority , Panaji, Goa , will be notified . 


Panagi, Goa , conjuntamente com quaisquer exposições , a 
favor ou contra , ou objecções que venham a ser recebidas 
pelo signatário dentro do prazo de 15 dias contado da data 
da publicação deste aviso no Boletim Oficial. Não serão toma 
das em consideração as exposições cujas cópias não forem 
enviadas aos requerentes . Os requerimentos dos interessados 
poderão ser examinados por qualquer pessoa ou autoridades 
especificada no artigo 47.º do «Motor Vehicles Act, 1939 » , 
na Repartição do signatário , mediante pedido por escrito . 
A data , horas e local em que os requerimentos serão apre 
ciados pela Comissão de Automobilismo, em Panagi, Goa , 
serão tornados públicos. 


Panaji, 24th February, 1968. — The Secretary, State Trans 
port Authority , B. J. K. T ampi. 


Panagi, 24 de Fevereiro de 1968 .-- O Secretário da Comissão 
de Automobilismo, B. J. K. Tampi. 


Home Department C 


Departamento do Interior C 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


Repartição do Gestor da Propriedade dos Evacuados 


Notification 


Aviso 


In pursuance of sub -section (4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act, 
1964 , the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of evacuee properties specified in the Schedule 
annexed hereto , which have vested in him . 


De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa , Daman 
and Diu Administration of Evacuee Property Act, 1964 » O 
Gestor torna público , para conhecimento geral que as proprie 
dades de evacuados descritas no quadro anexo passaram para 
a sua posse . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Name of the evacuees 


Description of Property 
Descrição da propriedade 


N.° de 
série 


Nome do evacuado 


Shri Francisco Carlos Duarte , 
2 . Smt. Lourdes Beatriz Mourao Duarte , 
3. Shri Vasco Arnaldo Mourao Duarte , 
4 . D. Maria Aida Zulema de Silva e Duarte , 
5. D. Maria Graciette Brama Mourao Duarte Silveiro , 
6. Leonol Caldas Silveiro , 
7 . Eduardo Francisco Matos Sequeira , 
8. Maria Antonietta de Azavedo e Matos Sequeira . 


1. 30/50 part of agricultural land known as « Cancaulim » 

situated at ward Molem village Colem Sanguem Taluka , 
registered in the Land Registration Office , Quepem 
« Comarca » (Conservatoria Predial) under No. 689 of 
Book No, 4 and registered in the Taluka Revenue Office 
under Nos, 208 , 209, 210 , 211, 212 , 213 , 214 , 215 , 216 , 
217 , 222, 226 , 228 , 229, 230 , 233, 234 , 235 , 236 , 237, 238 , 
239, 240 , 241 , 242, 243 , 244 , 245 , 248 , 249, and 250. 


2. Agricultural land known as « Pardiquechem Culna » situated 

at Ward Molem registered in the (Conservatoria Pre 
dial) Land Registration Office under No. 21,693 of 
Book B 58 and registered in the Taluka Revenue Office 
under No. 127 . 


3. Agricultural land known as « Aforamento Bodvonchem 

Culna » situated at Molem consisting of 4 plots registered 
in the 
tihe Land Registration Office , 

Office , Quepem under 
No. 21.689, 21.690 , 21.691 and 21.692 of Book B 58 and 
registered in the Taluka Revenue Office under No. 113 , 
114 , 118 , and 120 . 


4. 20/50 part of Agricultural land known as « Cancaulim >> 

situated Ward Molem village Colem , Sanguem 
Taluka . 


Panaji, 1st March , 1968. -- A. P. Agrawal, Custodian of 
Evacuee Property . 


Panagi, 1 de Março de 1968. --- A. P. Agrawal, Gestor da 
Propriedade de Evacuados . 


Form No, 2 


Impresso n .° 2 


See Rule 5 ( 2 ) 


Vor a norma 5 ( 2 ) 


Notification 


Aviso 


In pursuance of sub - section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
1964 , the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of the evacuee properties specified in the Sche 
dule annexed hereto , which have vested in him . 


De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act, 
1964 » , o Gestor torna público , para conhecimento geral, que 
a propriedade de evacuado descrita abaixo passou para a 
sua posse . 


ORPHOU 


MUAL 


momme 
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SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N.o de 
série 


Descrição 


Localidade 


tha 


1 . 


Rua de Ourem , Panaji. 


Residential house registered Rua de Ourem , Panaji. 

under No. 8596 of Book 
No. 23 on page 3 in the Land 
Registration Office , Panaji 
and written under Matriz 
No. 216 old and 205 New 
belonging to Shri Francisco 
Assis Lemos and Smt. Dona 
Maria Angelica Raposa e 
Lemos . 


Residential house registered 

under No. 8596 of Book 
No. 23 on page 3 in the Land 
Registration Office , Panaji 
and written under Matriz 
No. 216 old and 205 New 
belonging to Shri Francisco 
Assis Lemos and Smt. Dona 
Maria Angelica Raposa e 
Lemos . 


Panaji , 2nd March , 1968. — A. P. Agrawal, Custodian of 
Evacuee Property . 


Panaji , 2 de Março de 11 :968. — A. P. Agrawal, Gestor da 
Propriedade de Evacuados . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Taluka Revenue Office -- Excise of Bardez 


« Taluka Revenue Office -- Excise of Bardez>> 


Auction Notice 


Aviso 


Lw.wuuuu.ws 


The following quantities of Indian made foreign liquor 
confiscated will be auctioned in the premises of the Taluka 
Revenue Office , Bardez , Mapusa , at 11 a . m . on 25th March 
1968, to the bidder who offers highest price . 

Only the licensed vendors of liquors will be allowed to par 
ticipate in the auction . 


Faz- se público que no dia 25 do corrente .mês de Março 
de 1968 , às 11 horas , no recinto de Taluka Revenue Office de 
Bardês , em Mapuçá , será vendido, em hasta pública , o se 
guinte quantidade de vinhos estrangeiros de fabrico indiano, 
confiscado a favor do Governo , 

Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcoólicas. 


Indian made Foreign Liqour: 
1 ) Carew s Rosa Rum -- 33 nips bottles ( 180 ml ) ; 
2 ) Carew s Gin -- 8 Quarts bottles ( 750 mls ) ; 
3 ) Carew s Gin - 48 Pints bottles ( 375 mls ) ; 
4 ) Carew s Gin -- 14 nips bottles ( 180 mls ) ; 


Indian made foreign liquor : 
1 ) Carew s Rosa Rum -- 33 nips bottles ( 1180 mls ) ; 
2 ) Carew s Gin - 8 Quarts bottles ( 750 mls ) ; 
3 ) Carew s Gin - 48 Pints botties ( 375 mls ) ; 
4 ) Carew s Gin – 14 nips bottles ( 180 mls ) . 


1 — The successful bidder will have to pay Excise Duty 
leviable on the above quantities of liquors as well as the price 
immediately . 

2 - The Government however reserveas the right to reject 
the bid without assigning any reasons thereof . 

3 - . For further details please contact the Revenue Office 
of Bardez , Mapusa , during the Office hours. 

Mapusa , 11th March , 1968. --- For the Head of Taluka Re 
venue Office , Joseph Raul Fernandes , 


1 --- O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar ime 
diatamente o valor da arrematação e bem assim o imposto 
de Excise que incidir sobre as bebidas alcoólicas arrematadas . 

2 - O Governo reserva para si o direito de rejeitar qual 
quer lanço , sem justificação . 

3 -- Quaisquer outros esclarecimentos poderão ser obtidos 
nesta Repartição, em Mapuçá , durante as horas regulamen 
tares . 

Mapuçá , 11 de Março de 1968. Pelo Chefe da Repartição , 
Joseph Raúl Fernandes . 


- 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades do Concelho de Goa 


Notices 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Santana Lauriana Maria Pinto 
e Heredia , wife of absent Jose Caetano Heredia , landlord , of 
S. Bartolomeu of Chorao, has applied for serventia of her 
house a plot belonging to the Comunidade of Chorao . It is 
bounded on the east by the plot of the petitioner , on the west 
by the way to Church , on north and on the south by the 
land of the same Comunidade , covering an area of 250 sq . 
metres . File no . 7/1968 . 

Panaji , dst March , 1968. -- The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlencar . 

V. no . 1211/1968 

(Repeated ) 


Anúncios 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Santana 
Lauriana Maria Pinto e Heredia , mulher do ausente José 
Caetano Heredia , proprietária , de S. Bartolomeu de Chorão , 
requereu em aforamento um terreno pertencente à comuni 
dade de Chorão , para serventia da sua casa , confrontado de 
nascente com o aforamento da requerente , de poente com o 
caminho que se dirige a igreja , de norte e de sul com o ter 
reno da comunidade, na área de 250 m . Processo n.º 7/1968 . 

Panagi, 1 de Março de 1968 . O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar , 

G. n .° 1211/1968 


(Repetido ) 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Dattaram Naik , married, advocate , 
resident at Panaji , has applied on lease for the cultivation 
of fruit bearing trees , the hilly , uncultivated plot belonging 
to the Morombim - O -Grande Comunidade. It is bounded on the 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Data 
rama Naik , casado , advogado , residente na cidade de Goa , 
requereu em aforamento para os fins de cultura de árvores 
frutíferas e outras culturas , o terreno oiteiral, pertencente 
à comunidade de Morombim -o -Grande, confrontado de nas 
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east by the property of Francisco Xavier R. da Costa Pegado , 
from Panjim on south by the village of Murda and plot 
n .° 307 of the same Comunidade, on north by the property 
of Roberto Caldeira , from Merces , Alvaro dos Remedios 
Furtado e Jose Antonio Gonsalves and on south by the land 
of the Comunidade of Morombim - O -Grande in an area of 
three hectares , approximately , File no . 1 of 1968. 

Panaji , 24th February , 1968 . The Temporary Secretary , 
Bogvonta Porobo Verlencar . 

V. no . 1228/1968 

( Reptated ) 


cente com o prédio de Francisco Xavier R. da Costa Pegado , 
de Pangim , de poente com a aldeia de Murdá e lote n . ° 307 
lanco da mesma comunidade, de norte com o prédio de 
Roberto Caldeira , das Mercês , Alvaro dos Remédios Furtado 
e José António Gonsalves e de sul com o terreno da comu 
nidade de Morombim - O -Grande na área de três hectares 
aproximadamente . Processo n.o 1 de 1968 . 

Panagi, 24 de Fevereiro de 1968.- O Secretário interino, 
Bogvonta Porobo Verlencar . 

G. n . ° 1228/1968 


(Repetido ) 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Kalindy alias Lakshimimbai 
Rama Naik , married , resident at city of Goa , has applied 
for the lease of an hilly plot of land belonging to the Comu 
nidade of Morombim - o -Grande, for the cultivation of fruit 
trees and others . It is bounded on the east by the land of 
Francisco Xavier R. da Costa Pegado , of Panaji , on west 
by the village of Murda and plot no . 307 of the same Comuni 
dade, on the north by the land of Roberto Caldeira , of Merces , 
Alvaro dos Remedios Furtado and Jose Antonio Gonçalves 
and on the south by the land of the same Comunidade , in the 
area of three hectares. File no . 10/1968 . 

V. no. 1229/1968 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Kalindy 
por outro nome Lakshimimbai Rama Naik , casada , residente 
na cidade de Goa , requereu em aforamento um terreno oiteiral 
pertencente à comunidade de Morombim -o -Grande , para 
cultura de árvores frutíferas e outras culturas, confrontado 
de nascente com o prédio de Francisco Xavier R. da Costa 
Pegado, de Panagi, de poente com a aldeia de Murda e lote 
n .° 307 lanço da mesma comunidade, de norte com o prédio 
de Roberto Caldeira , das Mercês , Alvaro dos Remédios Fur 
tado e José António Gonçalves, e de sul com o terreno da 
mesma comunidade, na área de três hectares . Processo 
n . ° 10/1968 . 

G. n .° 1229/1968 

( Repetido ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is announced that Narendra Datarama Naik , bachelor, 
resident at Cidade of Goa , has applied for the lease of an 
hilly plot of land belonging to the Comunidade of Morombim 
-O -Grande , for cultivation of fruit trees and other , it is 
bounded on the east by the land of Francisco Xavier R. da 
Costa Pegado, of Panaji, on the west by the village of Murda 
and plot no. 307 of the same Comunidade , on the north by 
the land of Roberto Caldeira , of Merces , Alvaro dos Remedios 
Furtado and Jose Antonio Gonçalves , and on the south by 
the land of the same Comunidade, in the area of three hec 
tares . File no . 9/1968 . 

V. no . 1230/1968 


4 Nos termos e para os fins do disposto ao artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Narendra 
Datarama Naik , solteiro , residente na Cidade de Goa , re 
quereu em aforamento um terreno outeiral pertencente à 
comunidade de Morombim -o -Grande, para cultura de árvo 
res frutíferas e outras culturas, confrontado de nascente 
com o prédio de Francisco Xavier R. da Costa Pegado , 
de Panagi , de poente com a aldeia de Murdá e lote n . 307 
lanço da mesma comunidade , de norte com o prédio de Ro 
berto Caldeira , das Mercês , Alvaro dos Remédios Furtado e 
José António Gonçalves e de sul com o terreno da mesma 
comunidade , na área de três hectares . Processo n.º 9/1968 . 


G. n .° 1230/1968 


( Repeated ) 


(Repetido ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is announced that Gurunata Datarama Naik , bachelor , 
resident at Cidade of Goa , has applied for the lease of an 
hilly plot of land belonging to the Comunidade of Morombim 
-O - Grande , for cultivation of fruit trees and other , it is 
bounded on the east by the land of Francisco Xavier R. da 
Costa Pegado , of Panaji, on the west by the village of Murda 
and plot no. 307 of the same comunidade , on the north by 
the land of Roberto Caldeira , of Merces, Alvaro dos Remedios 
Furtado and Jose Antonio Gonçalves , and on the south by 
the land of the same Comunidade, in the area of three hec 
tares. File no . 8/1968. 

Panaji, 4th March , 1968.- The Secretary, Bogvonta Porobo 
Verlencar , 

V. no. 1231/1968 

( Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Gurunata 
Datarama Naik , solteiro , residente na Cidade de Goa , re 
quereu em aforamento de um terreno outeiral pertencente 
à comunidade de Morombim - o -Grande , para cultura de árvo 
res frutíferas e outras culturas, confrontado de nascente 
com o prédio de Francisco Xavier R. da Costa Pegado , 
de Panagi, de poentes com a aldeia de Murda e lote n .° 307 
lanço da mesma comunidade, de norte com o prédio de Ro 
berto Caldeira , das Mercês, Alvaro dos Remédios Furtado e 
José António Gonçalves e de sul com o terreno da mesma 
comunidade, na área de três hectares . Processo n .° 8/1968 . 

Panagi, 4 de Março de 1968. -- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar, 

G. .° 1231/1968 

(Repetido ) 


.... 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Anúncios 


Notices 
6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force . 
it is hereby announced that Nilconta Naraina Sinai Molcor 
nencar, residing at Margao, has applied for the lease , for 
construction of a house, of an uncultivated and unused plot 
of land of the Comunidade of Margao , named Cupangoi» , 
of Gogola , about 534 sq . metres in area , bounded on the east 
try Antonio Sebastiao Gomes, on the west by Antonio Fer 
nandes , on the north by Simão Dias and on the south by 
the municipal road . File no . 101/1967 . 

Margao , 27th February , 1968. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no. 1215/1968 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades em vigor, anuncia - se que Nil 
conta Naraina Sinai Moicornencar , residente em Margão , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
inculto e desaproveitado da comunidade de Margão , denomi 
nado « Cupangol» , de Gogolá , na área provável de 534 m2, 
confrontado de nascente com António Sebastião Gomes, de 
poente com António Fernandes, de norte com Simão Dias 
e de sul com a estrada municipal, Processo n .° 101/1967. 

Margão , 27 de Fevereiro de 1968. — O Secretário , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

G. n .° 1215/1968 

( Repetido ) 
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7. In accordance with : and for the purpose established 
in article 330 of the. Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Sebastião Camilo Fernandes, married , 
agriculturist, residing at Sarzora , has applied for the planta 
tion of fruit - trees of an uncultivated and unused plot of 
land of the Comunidade of Sarzora , named « Oiteiro Soreacho 
Dongor » plot no. 402 , situated at Sarzora , bounded on the 
esat, west and south by the land of the same Comunidade , 
remaining portion of plot no . 402 and on the north by the 
Gorbata of applicant , about 2000 sq . metres in area . File 
no. 8/1968 . 

Margão , 11th March , 1968. — The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no. 1255/1968 

(Repeated ) 


7. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia -se que Sebas 
tião Camilo Fernandes, casaço , agricultor , 

agricultor, residente em 
Sarzorá , requereu em aforamento , para cultura de árvores 
frutíferas, um terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Oiteiro Soreacho Dongor» , lote n .° 402 , da comunidade de 
Sarzorá , sito na mesma aldeia , confrontado de nascente , 
poente e sul pelo terreno da comunidade , restante parte do 
lote n.º 402 e de norte pela Gorbata do requerente , na área 
provável de 2000 m . Processo n . 8/1968 . 

Margão , 11 de Março de 1968. -O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 1255/1968 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardos 


Anuncios 


Notices .. 
8 " It is hereby announced that on 19th April , 1968 , 
at 11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Simechi Dhat » , 
belonging to the Comunidade of Sirvaim , applied for lease , 
for the construction of a house , by Dinker Venkatrao Pinge, 
resident of Assonora , covering an area of 1000 sq . m . It is 
bounded on the east and south by the land of the Comuni 
dade,..on west by a strip of land of the Comunidade , 5 metres 
wide reserved for road, after which is situated the plot 
leased to Sebastiao Rosario Dias and on the north by a strip 
of land of the Comunidade , 7 metres and 20 centimetres 
wide reserved between the land measured and the highway 
which from Mapusa leads to Bicholim , the auction price being 
the annual lease rent of Rs. 10 / - . 

Further it is announced that the successful bidder will have 
to produce ; at the auction time for the purpose of adjudica 
tion according to the case the following documents as a 
proof that : 

a ) he does not possess house in his native village as 
well as in the locality of present residence ; 

b ) he , owing to his professional affairs or of any 
member of his family is in need of the plot which the 

present file. refers to . File no . 280/63 . 
Mapusa , 17th February ; 1968 , The Secretary , Marigueza 
Ragoba Sinai Quencro . 
Visa . mimo The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

V. no . 1253/1968 


8. Anuncia - se que no dia 19 de Abril de 1968, às 11 horas , 
e à porta da sobredita. Administração , será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Simechi Dhat» , pertencente 
à comunidade de Sirçaim , requerido em aforamento , para 
construção de casa , por Dinker Venkatrao Pinge, residente 
em Assonora , na área de 1000 m , confrontado ae nascente e 
sul com o terreno da comunidade de poente com a faixa 
do terreno da comunidade da largura de 5 metros , reservado 
para caminho , depois do qual fica o aforamento de Sebastião 
Rosário Dias, e de norte com a faixa do terreno da comu 
nidade de largura de 7 metros e 20 centímetros reservada 
entre o terreno, medido e estrada nacional que de Mapuçá 
se dirige a Bicholim , sendo a base de licitação o foro ánuo 
de Rps . 10 / 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado 
o lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudi 
cação , conforme o caso , os seguintes documentos compro 
vativos : 

a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo 
bem como na localidade da residência actual; 

b ) de" que devido aos seus afazeres ou de qualquer 
membro da sua família necessita do terreno nesta area 

constante do processo . Processo n . ° 280/63 . 
Mapuça ; 17 de Fevereiro de 1968. - O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 
Visto . -0 Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

G. n .° 1253/1968 


ma 


-- 
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9 It is hereby announced that on the 15th April , 1968, 
at 11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Deuladi» , division 
no . 165 , belonging , to the Comunidade of Anjuna , applied 
for lease , for the construction of a house , by Siurama Visram 
Govenkar , of Anjuna , covering, an area of 997.50 sq . m . It 
is bounded on the east by the land of Comunidade, on west 
by the reserved road, on north by a triangular strip along 
the road by a side of 7 metres wide by the eastern side and 
on the south by the division no . 164, the auction price being 
the annual lease rent of Rs. 10 / 

Further it is announced that successful bidder will have to 
produce , at the auction time for the purpose of adjudica 
tion , according to the case the following documents as a 
proof that : 

a ). the does not possess house in his native village as 
well as in the locality of present residence ; 

...), the, owing to his professional affairs or of any 
member of his family is in need of the plot in this area . 
File no . 135/1964 . 

V. no . 1250/1968 


9 Anuncia - se que no dia 15 de Abril de 1968, às 11 horas , 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Deuladi» ; talhão n.º 165 , per 
tencente à comunidade de Anjuna , requerido em aforamento , 
para construção de casa , por Siurama Visram Govenkar, de 
Anjuna , na área de 997.50 m2, confrontado de nascente com 
o terreno da comunidade, de poente com o caminho reservado , 
de norte com a faixa triangular ao longo da estrada com o 
lado de 7 metros da largura do lado nascente e de sul com 
o talhão n.º 164 , sendo a base de licitação o foro , ánuo de 
Rps. 10 / .. 

Anuncia se..mais que o indivíduo em que for ultimado 
0 : lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudi 
cação , conforme o caso , os seguintes documentos compro 
vativos : 

a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo, 
be como na localidade da residência actual; 

b ) de..que devido aos seus afazeres ou de qualquer 
membro da sua família necessita do terreno nesta área . 
Processo n . 135/1964 . 

G. n . ° 1250/1968 


. 


: 10 It is : hereby. announced that on the 15th April, 1968 ; 
at 11 : ą . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Deuladi» , division 
no. 195 , belonging to the Comunidade of Anjuna , applied 
for lease , for the construction of a house , by Tatu Custam 
Pedpecar ; of Anjuna.. covering : an area.. of 990 sq . m . It is 
bounded on the east by the division no . 194 , on west by 
the another division no. 196 , both are of Comunidade , on 
north by the reserved road of 2 metres wide after which 
is : situated the leased plot of Fr. Crisóstomo de Souza Ma 


10 Anuncia -se que no dia 15 de Abril de 1968, às 11 horas , 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Deuladi» , talhão n.º 195 , per 
tencente à comunidade de Anjuna, requerido em aforamento , 
para construção de casa , por Tatú Custam . Pednecar; de 
Anjuna , na área de 990 m2, confrontado de nascente com o 
talhão n.º 194 , de poente com o outro talhão n . 196 , ambos 
da comunidade, de norte com o caminho reservado da largura 
de 2 metros depois do qual fica o aforamento de Pe. Crisós 
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galhães and on the south by the road , the auction price 
being the annual lease rent of Rs. 10 / -. 

Further it is announced that successful bidder will have to 
produce , at the auction time for the purpose of adjudica 
tion according to the case the following documents as a 
proof that: 

a ) he does not possess house in his native village as 
well as in the locality of present residence ; 

b ) he, owing to this professional affairs or of any 
member of his family is in need of the plot in this area . 

File no. 268/1964 . 
Mapusa , 5th March , 1968. --The Secretary , Mangueza Ra . 
goba Sinai Quencro . 

Visa . — The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


tomo de Souza Magalhães e de sul com a estrada , sendo a 
base de licitação o foro ánuo de Rps. 10 / . 

Anuncia -se mais que o indivíduo em que for vitimado 
olanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudi 
cação , conforme o caso , os seguintes documentos compro 
vativos : 

a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 
be como pa localidade da residência actual; 

b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 
membro da sua família necessita do terreno nesta área . 
Processo n . 268/1964. 


Mapuçá , 5 de Março de 1968. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto . --O Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


G. n .° 1251/1968 


V. no . 1251/1968 


11 It is hereby announced that the auction of the plot of 
land named « Cajual de Voulichem Gallum » , lot no . 401. , 
belonging to the Tivim Comunidade , applied on lease for the 
construction of a house by Shri João Brigidio Mascarenhas, 
which the notice published in the Government Gazette no. 48 , 
III Series , dated 29-2-1968 , refere to , will be taken place 
on 23rd April 1968, at 11 a , m ., because the day previously 
fixed is holiday . File no. 70/1964 . 

Mapusa , 14th March , 1968. — The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

Visa . — The acting Administrator , Manguesa Ragobá Sinai 
Quencro . 

V. no . 1276/1968 


11 Anuncia - se que a arrematação do terreno denominado 
« Cajual de Voulichem Gallum » , lote n .° 401, pertencente à co 
munidade de Tivim , requerido em aforamento para construção 
de casa por João Brigidio Mascarenhas, a que alude o anúncio 
publicado no Boletim Oficial n.o -48 , 3.º série , de 29 de Feve 
reiro p . findo; se realizará no dia 23 de Abril p . seguinte , 
às 11 horas, por o dia anteriormente fixado ser feriado. Pro 
cesso n.º 70/1964 . 

Mapuçá , 14 de Março de 1968. --- Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar... 

Visto .-- Servindo de Administrador , Manguesa Ragobá 
Sinai Quencró . 

G. n .° 1276/1968 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Barati Ananda Natecar, 
resident of Calangute , has applied on lease for the construc 
tion of a house, the hilly , rocky, uncultivated and unused plot 
named « Condicho Sorvó » , part of the lot no . 19 , situated at 
the hill of Corlim and belonging to the Comunidade of Corlim 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the 
east , west , north and on the south by the remaining part 
of plot of the said lot no. 19 of the said Comunidade, lying 
hayond the radius of 100 metres of Hindus Crematory of 
Corlim . File no . 334/1967 . 

Mapusa , 9th January , 1968. --- The acting Secretary , Pundo 
lica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 1205/1968 

( Repeated ) 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Barati 
Ananda Natecar , residente em Calangute , requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Condicho Sorvo » , 
fazendo parte do lote n .° 19, sito no oiteiro de Corlim e per 
tencente á comunidade de Corlim , - na área de 1000 m2, 
confrontado de nascente , poente , norte e de sul com a restante 
parte do terreno do dito lote n.º 19 da dita comunidade, 
ficando fora de raio de 100 metros do Crematório da Hindús 
de Cortim . Processo n . ° 334/1967 . 

Mapuçá , 9 de Janeiro de 1968 .-- Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. 1.° 1205/1968 

(Repetido ) 


ومن 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Vassudeva Ramachondra 
Madesri, resident of Angod of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house , the hilly , rocky, uncultivated 
and unused plot named « Condicho Sorvó » , part of the lot 
no . 19 , situated at the hill of Corlim of Bardez and belon 
ging to the Comunidade of Corlim , covering an area of 
1.000 sq . metres . It is bounded on the east by the property of 
Institution Sarasvata Vidialaia of Mapusa , ou West, north 
and on the south by the land of the said Comunidade or may 
be the remaining part of land of the said lot no . 19. File 
no . 333/1967. 

Mapusa , 23rd January , 1968. --- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1206/1968 

(Repeated ) 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vassudeva 
Ramachondra Madesri, residente em Angod de Mapuça , re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Con 
dicho Sorvo » , fazendo parte do lote n .° 19, sito no oiteiro 
de Corlim de Bardez e pertencente à comunidade de Corlim , 
na área de 1,000 m ., confrontado de nascente com o prédio 
da Instituição Sarasvata Vidialaia de Mapuçá , de poente , 
norte e de sul com o terreno da dita comunidade ou seja com 
a restante parte do terreno do dito lote n.º 19. . Processo 
n .° 333/1967 . 

Mapuça , 23 de Janeiro de 1968 . O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 1208/1968 

( Repetido ) 


? 


14 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial ; petition and what was verified on the 
spot, at the time of measurement , it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that the hilly , uncultivated and 
unused plot aamed « Raincho Sorvó » , reserved lot no. 189 , belon 
ging to the Comunidade of Mapusa , where it is situated , 
covering an area of 500 sq . metres and with an annual lease 
rent of Rs. 5 / -, was measured to . Vamona Saunló Cundaicar , 
of Mapusa , for building purposes. The said plot is bounded 
on the east and north by the land of Comunidade which is 
part of the said lot , on west by the leased plot of Pedro 


14 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comuni 
dades , que a Vamona Saunló Cundaicar , de Mapuçá , foi 
medido em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado denominado « Rainchó 
Sorvó » , lote reservado n.º 189 , pertencente à comunidade de 
Mapuçá , onde é situado , confrontado de pascente e de norte 
com o terreno da comunidade que faz parte do dito lote , de 
poente com o aforamento de Pedro António Marçal Bra 
gança e de sul como aforamento de Dominica Sebastiana 
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Antonio Marçal Bragança and on the south by the leased 
plot of Dominica Sebastiana Lobo . File no . 85/1966 . 

Mapusa , 15th January , 1968. — The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

no . 1209/1968 

(Repeated ) 


Lobo , na área de 500 m², e com o fôro ánuo de Rps . 5 / -. Pro 
cesso n . 85/1966 . 

Mapuçá , 15 de Janeiro de 1968. —o Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro. 

G. n .° 1209/1968 


(Repetido ) 


15 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Joseph Robert Coutinho , of Tivim , 
has applied on lease for the cultivation of fruit trees , the hilly , 
uncultivated and unused plot named « Ponxem Godvol» , lot 
no . 404 , situated at Tivim and belonging to the Comunidade 
of the same village , covering an area of 10.000 sq . metres . 
It is bounded on the east by the remaining part of the same 
lot no . 404 , on west by the land reserved for the road after 
which is situated the leased plot of Lourenço Dionisio de Lima, 
on north by the land of Comunidade and the leased plot of 
Cosme Damião Felix Xavier Coutinho and on the south by 
the properties of Benjamin Coutinho, Francisco de Souza , 
Batista de Souza and others and the remaining part of the 
same lot no . 404. File no . 235/1967 . 

Mapusa , 16th February, 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1208 A1968 

(Repeated ) 


15 Nos termos e para os fins do disposto do artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Joseph 
Robert Coutinho , de Tivim , requereu em aforamento para cul 
tura de árvores frutíferas o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado denominado « Powxem Godvol» , lote n .° 404, sito em 
Tivim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área 
de 10.000 m², confrontado de nascente com a restante parte 
do mesmo lote n.º 404 , de poente com o terreno reservado 
para caminho depois do qual fica o aforamento de Lourenço 
Dionisio de Lima, de norte com o terreno da comunidade e 
aforamento de Cosme Damião Félix Xavier Coutinho e de 
sul com os prédios de Benjamim Coutinho, Francisco de Souza , 
Batista de Souza e outros e a restante parte do mesmo lote 
n .° 404. Processo n.º 235/1967 . 

Mapuça , 16 de Fevereiro de 1968. -- O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 1208/1968 


( Repetido ) 


-.-. 


16 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Visnum Balcrisna Apte , of Ma 
pusa , has applied on lease for the construction of a house , the 
hilly , uncultivated and unused plot named « Avolgale » , com 
prising in the lot no. 173 , belonging to the Comunidade of 
Mapusa , covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded 
on the east, north and west by the land of the same lot and 
on the south by the land applied on lease by Guru Bachan 
Singh . File no . 24/1968 . 

Mapusa , 27th February , 1968. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 1224/1968 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Visnum 
Balcrisna Apte , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Avolgale » , compreendido no lote n.º 173 , perten 
cente à comunidade de Mapuçá , na área de 1.000 m , confron 
tado de nascente , norte e poente com o terreno do mesmo lote 
e de sul com o terreno requerido em aforamento por Gurú Ba 
chan Singh . Processo n .° 24/1968 . 

Mapuçá , 27 de Fevereiro de 1968. --O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 1224/1968 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


17 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Sebastião Aleluia Cainsurcar, or 
Sebastião Aleixo Fernandes , resident of Onçabata of Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house , the hilly , 
rocky , uncultivated and unused plot named « Toliecho Sorvo » , 
part of the lot no.17 , situated at the hill of Corlim and belong 
ing to the Comunidade of Corlim , covering an area of 1.000 sq . 
metres. It is bounded on the east , west , north and on the south 
by the remaining part of the hilly plot of the said lot no . 17 , 
of the said Comunidade of Corlim . File no . 66/1968 . 

Mapusa , 24th February, 1968. - The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 1225/1968 

(Repeated ) 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sebastião 
Aleluia Cainsurcar , ou Sebastião Aleixo Fernandes , residente 
em Onçabata de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno oiteiral, rochoso , inculto e desapro 
veitado denominado « Toliechó Sorvo » , fazendo parte do lote 
n.º 17 , sito no oiteiro de Corlim , e pertencente à comunidade 
de Corlim , na área de 1.000 m², confrontado de nascente , 
poente , norte e de sul com a restante parte do terreno oiteiral 
do dito lote n.º 17 da dita comunidade de Coriim . Processo 
n. ° 66/1968. 

Mapuçá , 24 de Fevereiro de 1968. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 1225-1968 

(Repetido ) 


P 


18 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Hanumanta Ananta Tople , of Ma 
pusa , has applied on lease for the construction of a house , 
the rocky, uncultivated and unused plot named « Reserved lot 
no. 122 » , situated at Alto of Porvorim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1.000 sq . metres . 
It is bounded on the east and north by the land of reserved 
lot no . 124 , on the west by the leased plot of heirs of Amaro 
de Souza , of Porvorim and on the south by a part of land of 
the reserved lot no . 122 , applied , File no, 312/1967. 

Mapusa , 28th February , 1968 . The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro , 

V. no . 1232/1968 

( Repeated ) 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Hanu 
manta Ananta Tople , de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno rochoso , inculto e desapro 
veitado denominado « Lote reservado n.º 122 » , sito no Alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , na área de 
1.000 mp, confrontado de nascente e norte com o terreno do 
lote reservado n .° 124 , de poente com o aforamento dos her 
deiros de Amaro de Souza , de Porvorim e de sul com a parte 
do terreno do lote reservado n.º 122, requerido . Processo 
n .° 31:2/1967 . 

Mapuçá , 28 de Fevereiro de 1968. O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 1232/1968 


3 


j 


(Repetido ) 


19 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Waman Govinda Palecar, of 
Arpora of the Bardez taluka , has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
named . « Tolliecho Sorvos , belonging to the Comunidade of 
Corlim , covering an area of 1000 sq . m . It is bounded on the 


19 Nos termos e para os fins do disposto ng artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Waman 
Govinda Palecar , de Arporá , do concelho de Bardez , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado, denominado « Tolliechó Sorvo » , pertencente à 
comunidade de Corlim , na área de 1000 m2, confrontado de 
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east, west, north and on the south by the land of the Comu 
nidade . File no . 119/1967 , 

Mapusa , 19th September, 1967. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 1214/1968 

( Repeated ) 


nascente , poente , norte e de sui.com o terrenio da comunidade . 
Processo n . 119/1967. 

Mapuça , 19 de Setembro de 1967. — O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 1214/1968 

(Repetido ) 


: 20 


In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force, 
it is hereby announced that Inacio Gregorio Victor de Lima, 
of Porvorim of Socorro , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot 
reserved lot no . 373, situated at Alto of Porvorim and belong 
ing to the comunidade of Serula , covering an area of 1000 
sq . metres . It is bounded on the east by the land of Comu 
nidade granted on lease to Tome Xavier de Menezes , on north 
by the land granted to Data Madeva Alecar, on west by the 
land of Comunidade of an average two and half metres width 
after which is situated the leased plot of Diogo Luis Gabriel 
Tertuliano Pinto and on the south by the land of the same 
lot of three metres width . File no . 28/1968 . 

Mapusa , 29th February , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1218/1968 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Inácio 
Gregório Victor de Lima, de Porvorim do Socorro , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , lote reservado n.º 373 , sito no alto 
de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , na área 
de 1000 m2, confrontado de nascente com o terreno da comu 
nidade concedido em aforamento a Tomé Xavier de Menezes , 
de norte com o terreno concedido a Data Madeva Alecar, de 
poente com o terreno da comunidade da largura média de 
2 metros e meio depois do qual fica o aforamento de Diogo 
Luis Gabriel Tertuliano Pinto e de sul com o terreno do 
mesmo lote da largura de três metros . Processo n . 28/1968 . 

Mapuçá , 29 de Fevereiro de 1968. - O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 1218/1968 


Repeated ) 


( kepetido ) 


21 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Smt. Usha Gopal Mayekar , resi 
dent of Angod of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , rocky, uncultivated and unused 
plot named « Temerichó Şorvo » , situated at the hill of Mapusa , 
by the northern side of the Hindus crematory and belonging 
to the Comunidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . m . 
It is bounded on the east , west , north and on the south by 
the hilly land of the said Comunidade of Mapusa . File 
no . 79/11968. 

Mapusa , 1st March , 1968 . The Secretary , Manguexa Ra . 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 1219/1968 

( Repeated ) 


21 Nos terimos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Smt. Usha 
Gopal Mayekar , residente em Angod de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno outeiral, 
rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Temericho 
Sorvo » , sito no outeiro de Mapuça , do lado norte do crema 
tório de Hindús e pertencente à comunidade de Mapuçá , na 
área de 1000 m2, confrontado de nascente , poente , morte e 
sul com o terreno outeiral da dita comunidade de Mapuçá . 
Processo n.º 79/1968 . 

Mapuçá , 1 de Março de 1968.- O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 1219/1968 


(Repetido ) 


22 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Vilassa Chari, resident 
of Moira , has applied on lease for the construction of a house 
an uncultivated and unused plot named « Ansur» , situated at 
Bambordem of Moira and belonging to the Comunidade of 
the same village, covering an area of 400 sq . metres . It is 
bounded on the east, west and south by the land of the 
same Comunidade and on the north by the leased plot of the 
heirs of Joaquim Luis Lobo , of the same. File no . 30/1968 . 

Mapusa , 19th February , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1234/1968 

(Repeated ) 


22 Nos termos e para os fins do disposto do artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vilassa 
Chari, residente em Moira , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Ansur » , sito em Bambordém de Meira e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , na área de 400 m2, confrontado 
de nascente , poente e sul com o terreno da mesma comuni 
dade e de norte com o aforamento dos herdeiros de Joaquim 
Luis Lobo , da mesma. Processo n.º 30/1968 . 

Mapuçá , 19 de Fevereiro de 1968.- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . 1234/1968 


(Repetido ) 


23 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Chandracanta Lacxi 
mana Lotlecar , of Porvorim , has applied on lease for the 
construction of a house, the hilly , uncultivated and unused 
plot, comprising in the reserved lot no . 372 , situated at Alto of 
Porvorim and belonging to the Comunidade of Serula , cover 
ing an area of 1000 sq . metres. It is bounded on the east , 
west, north and on the south by the part of the same lot . 
File no . 29/1968 . 

Mapusa , 4th March , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V , no . 1241/1968 

(Repeated ) 


23 Nos termos e para os fins do disposto do artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Chandra 
canta Lacximana Lotlecar , de Porvorim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado compreendido no lote reservado n.º 372 , sito 
no Alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , 
na área de 1000 m , confrontado de nascente , poente , norte e 
de sul com a parte do mesmo lote . Processo n.º 29/1968. 

Mapuçá, 4 de Março de 1968. —O. Secretário , Manguexa 
Raboba Sinai Quencró . 

G. n . ° 1241/1968 

( Repetido ) 


24 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot, at the time of measurement, it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that an uñcultivated and unused 
plot named « Toliecho Sorvo » , lot no. 18 , belonging to the 
Comunidade of Corlim , covering an area of 619,20 sq . metres 
and with an annual lease rent of Rs. 6-25.p ., was measured 
to Rogunata Anaji Adiurécar , resident of Corlim , for build 


24 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sitio , ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330. do Código das Comunidades , que 
a Rogunata Anaji Adiurecar , residente em Corlim , foi medido 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Toliechó Sorvo » , lote n.º 18 , per 
tencente à comunidade de Corlim , confrontado de nascente 
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ing purposes. The said , plot is bounded on the east by the 
land of Comunidade , on west by the road , on north by the 
land now measured to Bogvonta R. Arolcar, of Corlim , in 
the file no. 231/1964 and on the south by a strip of land 
of 5 metres wide beyond which lies the leased plot of Pundo 
lica U. Dargolcar . File no . 168/1966 . 

Mapusa , 7th March , 1968. - The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro : 

V. no . 1243/1968 


com o terreno da comunidade , de poente com o caminho , de 
norte com o terreno hoje medido a Bogvonta R. Arolcar , de 
Corlim , no processo n.º 213/1964 e de sul com a faixa do 
terreno da largura de 5 metros depois do qual fica o afora 
mento de Pundolica U. Dargolcar , na área de 619,20 m² e 
com o fôro ânuo de Rps . 6-25 p . Processo n.º 168/1966 . 

Mapuça , 7 de Março de 1968. —O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 1243/1968 


T 


(Repeater ! ) 


( Repetido ) 


25 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that João Santana Rodrigues , 
resident of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , uncultivated and unused plot named 
« Temericho Sorvó » , situated at Mapusa and belonging to 
the Comunidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . 
metres. It is bounded on the east , north and south by the 
land of the same Comunidade and on the west by a strip 
of land of the same Comunidade, after which is situated 
the land measured to Leonardo Reginaldo Fernandes . File 
no . 58/1968 . 

Mapusa , 5th March , 1968. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 1261/1968 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que João 
Santana Rodrigues , residente em Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado denominado « Temericho Sorvó » , sito em 
Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 
1000 m ", confrontado de nascente , norte e sul com o terreno 
da mesma comunidade e de poente com a faixa do terreno 
da mesma comunidade depois do qual fica o terreno medido 
a Leonardo Reginaldo Fernandes. Processo n .° 58/1968 . 

Mapuçá , 5 de Março de 1968. -O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n ." 1261/1968 


26 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Mohan D. Karapurkar , 
from Margao , has applied on lease for the construction of a 
house , the plot of land, lot no. 156 , situated at Alto of Betim 
and belonging to the Comunidade of Serula . It is bounded on 
all sides by the lands of the same Comunidade , covering an 
area of 1.000 sq . metres. File no . 321/1967 . 

Mapusa , 3rd January , 1968 . The acting Secretary , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 1272 /-1968 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Mohan 
D. Karapurkar , de Margāo , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno, lote 7." 156 , sito no Alto 
Batim e pertencente à comunidade de Serulá , confrontado 
por todos os lados pelo terreno da mesma comunidade , na 
área de 1000 m². Processo n.º 321/1967. 

Mapuçá , 3 de Janeiro de 1968. — Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. n . ” 1272/1968 


L 


www. 

urwand 


27 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Umabai Damodar Kara 
purkar, resident of Margão , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
« Cambleachem Gallum » , no . 380 , situated at Alto of Porvorim 
and belonging to the comunidade of Serulá , covering an area 
of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east and west by the 
land of Comunidade of Serula , on north and on the south by 
the plot of Marcelino Caridade Fernandes and piece of land 
reserved for road . File no . 1/1968 . 

Mapusa , 10th January , 1968. - The acting Secretary, 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 1273/1968 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Umabai 
Damodar Karapurkar , residente em Margão , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Cambleachem Gallum » , n .° 380 , sito 
no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , 
na área de 1.000 m , confrontado de nascente e poente com o 
terreno da comunidade de Serulá , de norte e de sul como 
terreno de Marcelino Caridade Fernandes e parte do terreno 
l eservado para o caminho. Processo n.º 1/1968. 

Mapuçá , 10 de Janeiro de 1968. — Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n .° 1273/1968 


---- 


--... 


28 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Yeshwant Purshottam 
Kamat, resident of Panjim , has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
reserved lot no . 156 , situated at Alto of Betim and belonging 
to the Comunidade of Serulá , covering an area of 1.000 sq . 
metres . It is bounded on the north , south and west by the 
part of the said lot no. 156 and on the east by the strip of 
land which separates the road which leads to the Mandovi 
Bridge under construction . File no. 68/1968 . 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Yeshwant 
Purshottam Kamat , residente em Pangin , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado, lote reservado n . 156 , sito no Alto de Betim e per 
tencente à comunidade de Serula , na área de 1.000 metros 
quadrados, confrontado de norte , sul e poente com a parte 
do dito lote n . ° 156 e de nascente com a faixa do terreno 
que separa a estrada que vai a Ponte de Mandovi em 
construção . Processo n.º 68/1968 . 


V. no . 1275/1968 


G. n .° 1275/1968 


29 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Lacximinarayan Krishna 
Sinai Paraz, resident of Panaji, has applied on lease for the 
construction of a house, an uncultivated and unused plot , re 
served lot n.º 156 , situated at Alto of Betim , by the side of 
highway which from Mandovi Bridge leads to Mapusa , belon 
ging to the Comunidade of Serula , covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded by the all sides by the land of 
said Comunidade in the same reserved lot no . 156 (part of 
the same lot ) . File n .° 85/1969 . 

Mapusa , 12th March , 1968. -- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1277/1968 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Lacximi 
narayan Krishna Sinai Paraz , residente em Panagi, requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado , lote reservado n.º 156 , sito no Alto de Betim , 
ao lado da estrada nacional que de Ponte de Mandovi vai a 
Mapuça , pertencente à comunidade de Serulá , na área de 
1000 m ", confrontado de todos os lados com o terieno da dita 
comunidade no mesmo lote reservado n ." 156 (parte do mesmo 
lote ) . Processo n . ° 85/1968 . 

Mapuçá , 12 de Março de 1968. -- Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 1277/1958 
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SERIES III No. 51 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das comunidades de Quepém 


Notices 


Anúncios 


30 In the terms and for the purpose established in the arti 
cle 330 of the Code of Comunidades in force , at present , it is 
hereby announced that Agusta Mascarenhas , married , resi 
dent of Mola of Zambaulim , has applied for the lease a plot 
named Novoramordi, situated at Sirvoi and belonging to the 
Comunidade of Sirvoi in the area of 2 hectares for the pur 
pose of cultivation of coconut trees , cashew trees and others . 

The said plot is bounded on the east Molamordi of Comuni 
dade and first addition of Madeamol of Bivam Velipo , west 
National Road which directs Zambaulim - Tilamola , on the 
north Insorea mordii of Comunidalde and on the south first 
addition Madeamoll of Bivam Velipo and Chiclomolo of Pon 
dorinata Sinai Sirvoicar and others. File no . 12/11967 . 

C / a 


30 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Agusta Mas 
carenhas , casada , residente em Mola de Zambaulim , requereu 
em aforamento o terreno da comunidade de Sirvoi, denomi 
nado Novoramordi, sito em Sirvoi, na área de 2 hectares 
para os fins da cultura de coqueiros, cajueiros e outros. 

O referido terreno é confrontado de nascente Molamordi da 
comunidade e primeira adição de Madeamol de Bivam Velipo, 
poente estrada nacional que se dirige Zambaulim - Tilamola , 
de norte Insorea mordi da comunidade e de sul primeira adi 
ção Madeamoll de Bivam Velipo e Chiclomolo de Pondorinata 
Sinali Sirvoicar e outros . Processo n.º 12111967 . 


C / C 
(Repetido ) 


( Repeated ) 


-31 In the terms and for the purpose of article 330 of the 
Code of Comunidades in force , at present, it is hereby an 
nounced that Francisco Fernandes , married , seaman , resident 
of Sirvoi, has applied for the lease the plot Uxelitembo, si 
tuated at Sirvoi and belonging to the same Comunidade , in 
the area of 1000 sq. mts ., for the purpose of construction of 
a house for his residence . The said plot is bounded on the 
east by the propenty Naquerem of Gonoxama Govinda Sinai 
Sirvoicar and others , on the west National Road which directs 
to Tilamola - Zambaulsim , on the north property Pimplamola of 
Guno Sinai Tolvodcar and others and on the south by the 
plot named Gorbota of Santana Souza . File no . 11/1967. 

Quepem , 27th February , 1968. — The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimwicar . 

C / a 


31 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Francisco 
Fernandes , casado , tripulante , residente em Sirvoi, requereu 
em aforamento o terreno Uxelitembo , sito em Sirvoi e perten 
cente à mesma comundiade, na área de 1000 m ”, para os fins 
de construção duma casa para sua residência . O referido ter 
reno é confrontado de nascente com o prédio Naquerém de 
Gonoxama Govinda Sinai Sirvoicar e outros , de poente estrada 
nacional que dirige de Tilamola - Zambaulim , de norte prédio 
Pimplamola de Gunó Sinai Tolvodcar e outros e de sul pelo 
terreno denominado Gerbaita de Santana Souza . Processo 
n .° 11/1967 

Quepém , 27 de Fevereiro de 1968. — Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

C / C 
(Repetido ) 


( Repeated ) 


« Comunidades» 


Comunidades 


Corlim 


Corlim 


32 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd Tu 
esday at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 353/1967 in which Narcinya Raia Poi, resident at Corlim 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Toleacho Sorvo » , bounded on the east by the hill 
of Comunidade , on west by the hill, on south by the school 
and on the north by the Comunidade , belonging to this Co 
munidade covering an area of 1000 sq. metres. 

Mapusa , 8th March , 1968. — The Clerk in charge , Cons 
tancio Gomes . 

V. no . ( 12631/1968 


32 Econvocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira terça -feira após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n.º 353/1967, em que Narcinva Raiá Poi, residente em 
Corlim , pede em aforamento para construção de casa um ter 
reno inculto denominado « Toleacho Sorvó» , confrontado de 
nascente com o oiteiro da comunidade, de poente com o oi 
teiro , de sul com a escola e de norte com a comunidade, per 
tencente a esta comunidade na área de 1000 m . 

Mapuçá , 8 de Março de 1968.- O Escrivão ajudante , cons 
tâncio Gomes . 

G. n . ° 1/263/1968 


33 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting in its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 366/1967, in which Vinaeca Atmarama Pernencar , 
resident at Corlim , applied on lease for construction of a 
house an uncultivated plot named « Toliecho Sorvo » , bounded 
on the east, west, north and south by the land of Comuni 
dade , belonging to this Comunidade covering an area of 
750 sq . metres . 

IV . no . 1280/1968 


E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local da casa das suas sessões , pelas 10 
horas , na terceira terça - feira após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n.º 366/1967, em que Vinaeca Atmarama 
Pernecar , residente em Corlim , pede em aforamento para 
construção de casa um terreno inoulto denominado « Toliecho 
Sorvó » , confrontado de nascente , poente , norte e sul como 
terreno da comunidade, pertencente a esta comunidade na 
área de 750 m2, 

G. ng ° 1280/1968 


34 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting in its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10a.m., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
dile no. 365/1967, in which Sripada Venctexa Pernencar , 
resident at Corlim , applied on lease for construction of a 
house an unoultivated plot named « Toliecho Sorvo » , bounded 
on the east, west, morth and south by the land of Comuni 
dade, belonging to this Comunidade covering an area of 
750 sq . metres . 

Mapusa , 12th March , 1968. — The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 1281/1968 


34 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local da casa das suas sessões , pelas 10 
horas , na terceira terça - feira após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n.º 365/1967 , em que Sripada Venctexa 
Pernecar, residente em Corlim , pede em aforamento para 
construção de casa um terreno inculto denominado « Toliechó 
Sorvo » , confrontado de nascente , poente, norte e sul como 
terreno da comunidade, pertencente a esta comunidade na 
área de 750 m2, 

Mapuçá , 12 de Março de 1968 . --- O Escrivão ajudante , 
Constâncio Gomes . 

G. n .° 1281/1968 
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Marmagoa 


35 The abovesaid Comunidade is hereby convened to 
gather in its Meeting Hall , on 3rd Sunday at 10-30 a . m ., after 
the publication of this in the Government Gazette in order 
ti give its opinion on the file no . 20/66 applied by Smt. Alber 
tina Furtado e Godinho of Vasco da Gama . 


Mormugão 
35 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , às 10-30 horas, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de dar a sua 
opinião no processo de serventia n .° 20/66 e requerido por 
Albertina Furtado e Godinho, residente em Vasco da Gama. 


V. no . 1265/1968 


G. n . ° 1265/1968 


36 The abovesaid Comunidade is hereby convened to 
gather in its Meeting Hall, at 10-30 a . m ., after the publication 
of this in Government Gazette in order to give its opinion 
on the piece of land applied by Shri Natividade de Luis 
Manuel Dias, of Amborá , Salcete , in the file no . 27/1968 . 

Vasco da Gama, 12th March , 1968. -- The Clerk , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

V. no . 1266/1968 
Ματσάο 


36 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , às 10-30 horas , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, a fim de dar o seu parecer sobre 
a serventia por Natividade de Luis Manuel Dias, de Amborá 
de Salcete , no processo n.º 27/1967. 

Vasco da Gama, 12 de Março de 1968. O Escrivão, Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

G. 1. ° 1266/1968 

Ματgάο 
37 É convocada a supradita comunidade , em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 11 horas , a fim de reunindo na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre o requeri 
mento de Rajani Shrikrisna Kamat, de Margão , constante do 
processo n .° 54 de 1967, em que pede em aforamento para cons 
trução de casa um terreno denominado « Captem » , sito em 
Navelim , 

G. n.° 1269/1968 


37 The above named Comunidade , is hereby convened in 
its extraordinary meeting in its Meeting Hall , on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 11 a , m ,, to deal with on the petition of Rajani 
Shrikrisna Kamat , from Margão , file no. 54 of 1967 where 
he requests a lease for the construction of a house on the plot 
named « Captem » , situated in the village of Navelim . 


V. no . 1269/1958 


38 The above named Comunidade , is hereby convened in 
its extraordinary meeting in its Meeting Hall , on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 11 a . m ., to deal with on the petition of Bal 
crisna Ragunata Gotge, from Margão, file no . 55 of 1967 
where he requests a lease for the construction of a house on 
the plot named « Captem » , situated in the village of Navelim . 

Margão , 4th March , 1968. ---- The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdó . 

V , no. 1270/1968 
Canca 


38 E convocada a supradita comunidade , em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial , às 11 horas, a fim de reunindo na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre o requeri 
mento de Balcrisna Rogunata Gotgue, de Margão, constante 
do processo n .° 55 de 1967, em que pede em aforamento para 
construção de casa um terreno denominado « Captem » , sito 
em Navelim . 

Margāo , 4 de Março de 1968. - O Escrivão , Gurudás Go 
vindo Egdó . 

G. n .° 1270/1968 
Canca 


--- 


39 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10,30 a . m ., so as to give its opinion , on 
the file no. 18 , of 1968 , in which Xenkar Laximan Corgãoker , 
from Canca , applied on lease , for the construction of a house , 
the plot uncult.vated and unused , named Plot no. 5 , situated 
at Canca , and belonging to this Comunidade, covering an area 
of 1.000 sq . metres . 

Canca , 6th March , 1968. --The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar. 

V. no. 1271/1968 


39 Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10,30 horas , no local das suas 
sessões , a fim de deliberar , o que tiver por conveniente , sobre 
o processo n.º 18 , de 1968 , em que Xencar Laximana Cor 
gãocar , de Cancá , pede em aforamento , para construção de 
casa , o terreno inculto e desaproveitado , lote n .° 5 , sito em 
Canca e pertencente a esta comunidade, na área de 1.000 m . 

Cancá , 6 de Março de 1968. — O Escrivão , Roguvir R. Sinai 
Narvencar. 

G. n , 1271/1968 


Pasanii 


Faternal and Boa Esperança of Aldona 
40 The abovementioned Comunidade are hereby con 
wened for joint session under the chairmanship of President 
of Administrative body of Comunidade Fraternal of Aldona, 
to meet in the Meeting Hall of Comunidade Fraternal on 
3rd Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice 
ia Government Gazette with the representation of 2/3 of 
its social capital in order to decide the application of some 
components of above referred Comundades , in which they 
request that the session halls of both the Comunidades to 
ibe constructed into one hall where one can directly gather 
the assembly of their components and the other interested 
persons for the welfare oï the village , to perform all sorts 
of functions like conferences, debates , agricultural sessions, 
weddings , cinemas, indoor games and other culturals activi 
ties for having no other appropriate land in good sight for 
the same purpose . 

If it does not meet, they are convened for the 2nd time 
on 4th Sunday at 10 a . m ., for the same purpose and same 
system . Even then , if it does not meet , the same are con 
wened to meet in an ordinary form on 5th Sunday at the 
same time, place and to decide the same matter . 

Aldona, 25th February , 1968. — The Clerk in charge, Romão 
Tiburcio Caetan de Souza Freitas . 


Fratemal o de Boa Esperança de Aldonā 
40 São convocadas as supraditas comunidades , em sessão 
conjunta , sob a presidência do Presidente da junta admin.s 
trativa da comunidade de Fraternal de Aldona , para se 
reunirem , na casa de sessões da comunidade de Fraternal, 
pelas 10 horas , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, em representação de 2/3 do capital social, 
a fim de pronunciarem sobre o requerimento de alguns com 
ponentes das referidas comunidades em que pretendem apro 
veitar das salas de sessões de ambas as ditas comunidades , 
para construção duma sala ou salão onde se possa reunir 
na assembleia dos seus componentes e outras pessoas interes 
sadas directamente pelo bem estar da freguesia para sole 
nizar toda a sorte de actos, tais como, conferências, debates , 
sessões culturais, casamentos , cinemas , dramas , indoor games 
e outras actividades desportivas e culturais por não haver 
outro terreno apropriado para o fim em vista . Não se reunindo 
nesse dia são convocadas , pela segunda vez , no quarto domingo , 
às 10 horas , pelo mesmo sistema e para o dito fim e não 
se reunindo ainda desta vez , são as mesmas convocadas, para 
se reunirem , na sua forma ordinária , no quinto domingo , à 
mesma hora e para o dito fim . 

Aldonā , 25 de Fevereiro de 1968. -- O Escrivão encarregado, 
Romão Tiburcio Caetano de Souza Freitas . 


V. no. 1278/1968 


G 1.° 12/8/1968 


Serula 


Serula 


41 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday after the 


41 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
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SERIES III No. 51 


publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to give its opinion on the petition of Brigida 
Gracias, tenant of fish of sluice gate of casana Cantor of this 
Comunidade of threre years 1964 to 1966 in which she asks 
-the restitution of rent received by the Comunidade of the 
period in which she was deprived of fishing , 

Serula , 10th March , 1968. — The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar , 

V. no . 1282/1968 

Jua 
42 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd Sun 
day after the publication of this notie in the Government 
Gazette at 11 a . m ., with representation of two thirds of its 
social capital in order to consider the petition of the com 
ponent Crisostomo Meneses , in which he request to autho 
rize to open a way of 40 metres of length and five metres 
of wide, through the land of Comunidade (paddy field plots 
no . 498 e 501) to have access to his land where he pretends 
to contruct a house for residence , as well as the others and 
over the change of utilisation of the strip applied . It the quo 
rum is not sufficient it is convened for the second time on 
Friday next in same manner and hours. If it does not meet 
again it is convened again for 3rd time in ordinary way for 
the same purpose . 

Santo Estevam , 18th March , 1968. The Clerk , Naguexa 
Sinai Edo . 

V. No. 1284/1968 


cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o pedido de Brigida Gracias, arrematante da pesca 
do portal da casana Cantor desta comunidade, do triénio de 
1964 a 1966 , em que pede a restituição da renda recebida pela 
comunidade do período em que ficou privada de usufruir a 
mesma pesca . 

Serulá , 10 de Março de 1968. -- O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. 7. 1282/1968 

Jua 
42 È convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária nas casas das sessões , no terceiro 
domingo após a publicação desta no Boletin Oficial, pelas 
11 horas , em representação de dois terços da capital social 
a fim de se pronunciar sobre a pretensão do componente 
Crisostomo Meneses , em que pede autorização para abrir 
um caminho de 40 metros de comprimento e 5 metros da 
largura , pelo terrenno da comunidade ( lotes varzios 11. ° 498 
e 501 ) a fim de ter acesso ao seu terreno, onde pretende cons 
truir uma casa de morada , bem como doutros e bem assim 
sobre a mudança do destino da faixa requerida . Não se reu 
nindo nesse dia é convocada novamente na sexta - feira ime 
diata na mesma forma de representação de capital social nos 
referidos dia e horas . Não se reunindo ainda nesse dia é convo 
cada novamente no quarto domingo , pelas mesmas horas e 
para o dito fim , na forma ordinária . 

Santo Estevam , 18 de Março de 1968.- O Escrivão , Na 
guexa Sinai Edo . 

G. nº 284/1968 


1284 


« Devalaias» 


Devalajas 


Xri Manguexa de Priol 
43 E convocada a Mazania da sobredita Devalaia , em 
sessão extraordinária , no local das sessões , ás 11 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar sobre os seguintes assuntos : 


Xri Mangesh of Priol 
43 An extraordinary meeting of the Mahajans of the 
abovesaid Devalaia is convened at usual place , at 11 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this advertisement 
in Government Gazette , in order deliberate on the following 
subjects : 

1st . To authorise the request of Mahajans and others for 
accepting permanent fund for religious functions and cult 
forthem . 

2nd . To deliberate on the manufacturing of pots of copper 
of old copper pots of this Devalaia . 

Manguexa of Priol, 8th March , 1968. — The Clerk , Babi 
Hari Sinai Ladda . 

Visa . -- The President, Quexova Sinai Mulgaocar . 


1.º Aceitação de instituições religiosas permanentes medi 
ante depósito de capitais no Cofre desta Devalaia . 

2.º Deliberar sobre a manufactura de vasos de cobre dos 
vasos velhos desta Devalaia . 

Manguexa de Priol, 8 de Março de 1968. -O Escrivão, Babi 
Hari Sinai Ladda . 

Visto . - O Presidente , Quexova Sinai Mulgãocar . 


V. no . 1262/1968 


G. n . ° 1262/1968 


Xri Damodar and its affiliated of Zambaulim 


44 An extraordinary meeting of Mahajans of the abovesaid 
Devalaia is convened at its Meeting Hall , on 5th of the next 
month of April, at 5 p . m ., to elect the President, Treasurer , 
Attorney and Clerk and their substitutes of the Adminis 
trative Committee , for the period of three years , from 1st 
Aprli 1968 to 31st March 19711 . 

Zambaulim , 13th March , 1968 . The President, Damodar 
Visnum Sinai Duclo . 

V. no . 1268/1968 


Xri Damodar e suas filiais de Zambaulim 
44 É convocada a Mazania da sobredita Devalaia , em 
sessão extraordinária , na sala das suas sessões , no dia 5 de 
Abril próximo, às 17 horas , para a eleição da mesa adminis 
trativa que será composta de um presidente , um tesoureiro , 
um procurador e um escrivão e seus suplentes para três anos , 
a partir de 1 de Abril de 1968 à 31 de Março de 1971 . 

Zambaulim , 13 de Março de (1968 . O Presidente, Damo 
dar Visnum Sinai Dució . 

G. n .° 1268/1968 


-- 


- 


Private advertisement 


Particular 


45 Joaquim Pessanha , married , proprietor, resident of 
Dramapur , hereby announces in the quality of heir of his 
deceased grand - father Gaspar Pessanha , who was from the 
same village , that he intends to register in his name, with 
prior renewal of titles nos. 272 and 273 , 2 shares nos . 839 and 
840 of Comunidade of Dramapur, and also collect from the 
treasury of same Comunidade dividends unpaid and unpres 
cribed . 

Any who wants to claim should do in the competent office 
and within legal time limit . 

V. no . 1267/1968 


45 Joaquim Pessanha, casado , proprietário , residente em 
Dramapur, anuncia que na qualidade de herdeiro do seu finado 
avô Gaspar Pessanha , que foi da mesma, pretende averbar 
a seu favor , com prévia renovação dos títulos n.ºs 272 e 273 , 
2 acções n.º 839 e 840 , da comunidade de Dramapur e bem 
assim arrecadar os réditos vencidos e não prescritos das 
mesmas . 

Quem se julgue lesado reclame no prazo legal e na estação 
competente . 

G. n . 1267/1968 
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